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INTRODUCCIÓN
Del infierno acosado aunque se viere

burlará sus furores.

Este trabajo fue originalmente una bibliografía destinada a los alumnos
del curso “Perspectivas de investigación en Traducción e Interpretación árabe-
español” del Programa de Doctorado Traducción, Sociedad, Comunicación
de la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada,
curso 2005-2006. Si me he decidido a ponerla a disposición de un público
más amplio se debe a la buena acogida dispensada por algunos compañeros.
Y no hay lugar más adecuado para su publicación que los Cuadernos de la
Escuela de Traductores de Toledo, pioneros e íntimamente vinculados tanto
al seguimiento de la investigación en traducción e interpretación árabe-
español-árabe como al Programa de Doctorado en cuyo seno surgió la obra.
Agradezco desde aquí a sus coordinadores la posibilidad que me brindan.

Mi objetivo es orientar a cuantos deseen iniciarse en estas investigaciones.
Pero, en cualquier caso, creo que el desarrollo de la investigación en traducción
e interpretación árabe-castellano-árabe en los últimos años, el número
creciente de investigadores árabes interesados por estos temas y la inminente
llegada al tercer ciclo de los primeros licenciados en traducción e interpretación
con especialidad en lengua árabe de nuestra historia universitaria hacen de
éste un buen momento para detenerse y mirar hacia atrás.

Así pues presento aquí una recopilación bibliográfica general clasificada
 temáticamente. He intentado ser lo más exhaustivo que he podido, aunque
no se me oculta que en un trabajo de estas características la exhaustividad
es una quimera (pido pues disculpas por las omisiones, siempre involuntarias).
Este afán de exhaustividad explica que haya recogido investigaciones de
muy diverso orden y grado de calidad, muchas de ellas inéditas. Téngase en
cuenta, sin embargo, que he dejado fuera el amplio conjunto de publicaciones
existentes en torno a la Escuela de Traductores de Toledo, la histórica quiero
decir, ya que será objeto de un futuro número monográfico de los Cuadernos
de la Escuela de Traductores de Toledo.

La combinación lingüística es la apuntada: árabe-castellano-árabe. También
he incluido entradas relativas a investigaciones realizadas en España con la
combinación catalán-árabe, latín-árabe o inglés-árabe. Las referencias siguen
el modelo de la revista Sendebar (Universidad de Granada). En caso de no
aparecer lugar de edición debe entenderse que se trata de trabajos inéditos.
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La información, siguiendo parámetros clásicos en los estudios de traducción,
se ha dividido en tres apartados:

Disciplinas instrumentales:
- Repertorios bibliográficos
- Informática aplicada a la traducción y documentación
- Terminología y lexicografía
- Transliteración, antroponimia y toponimia

Estudios de traducción e interpretación
Estudios aplicados:

- Manuales de traducción
- Investigaciones en torno a la didáctica de la traducción y la
interpretación.

En el apartado “Repertorios bibliográficos” incluyo tanto los repertorios
bibliográficos generales propiamente dichos como los trabajos que, sin
pretender ser tales, reseñan de manera exhaustiva la producción bibliográfica
en un campo de investigación concreto.

Como es natural, es el segundo apartado, el dedicado propiamente a
estudios sobre traducción e interpretación, el que mayor atención ha requerido
y mayor número de subdivisiones. Concretamente he distinguido aquí tres
nuevos subapartados generales con diversas divisiones internas:

Estudios sobre interpretación.
Estudios sobre traducción:

- Traductología, estudios con enfoque lingüístico o semiótico y estilística
comparada

- Traducción general y periodística, discurso literario, estudios descriptivos
y de recepción

- Literatura infantil y juvenil, traducción subordinada
- Referencias culturales, ideología, manipulación, deontología y práctica

profesional
- Traducción y discursos especializados

Estudios sobre historia de la traducción y la interpretación:
- Estudios generales
- Estudios biográficos

6
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- Traducción e interpretación no fehaciente de temática islámica hasta 
principios del siglo XVII

- Traducción e interpretación no fehaciente de temática no islámica 
hasta el siglo XVI

- Edición de traducciones fehacientes hasta el siglo XVI
- Traducción e interpretación fehaciente hasta el siglo XVI
- Traducción e interpretación fehaciente desde el siglo XVI
- Traducción e interpretación no fehaciente desde el siglo XVI

Estas divisiones y sucesivas subdivisiones del apartado dedicado a los
estudios sobre traducción e interpretación, aunque en ocasiones arriesgadas
o discutibles, responden a la realidad de su objeto. Esta afirmación exige
alguna aclaración, aunque tengo la intención de publicar otro trabajo, de
carácter interpretativo y valorativo, donde desarrollaré la cuestión más por
extenso.

En primer lugar, frente a la situación en otras combinaciones lingüísticas,
el peso de los estudios históricos es apabullante en la nuestra. Esto explica
la segregación de este amplio conjunto de referencias en un apartado
independiente, así como el gran número de subdivisiones al que ha dado
lugar. Frente a ello, resulta cuando menos curioso que otros apartados no
hayan dado lugar a una sola subdivisión: casi podría afirmarse que hay
apartados generales completos (como por ejemplo la interpretación o la
didáctica), y no pocos subapartados, que tienen una presencia meramente
testimonial. Por último, la triste ausencia de apartados que el lector especializado
echará de menos a primera vista no se debe a falta de rigor: es simplemente
que no existe investigación en ese campo con la combinación árabe-castellano
(u otras lenguas peninsulares).

Efectivamente, las observaciones anteriores relativas a los criterios de
organización de la información atienden al estado general de la cuestión.
Pero también este trabajo refleja otros criterios que sólo se justifican en virtud
de mis concepciones teóricas sobre los modos de traducir en sus diversos
entornos comunicativos: por ejemplo, la distinción en traducción e interpretación
fehaciente y no fehaciente. Es una cuestion que ya traté en mi tesis doctoral,
aunque no estará de más recordar a qué me refiero: la traducción e
interpretación fehaciente no es más que aquella que, por unas razones u
otras, genera efectos jurídicos y administrativos. Es lo mismo a lo que Santoyo
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alude con la expresión “traducciones cotidianas”, Cáceres Würsig con
“traducción en la Administración” y en los ámbitos administrativos y forenses
se denomina “traducción oficial”. En cualquier caso, esta distinción fue una
conclusión a la que me condujo de manera natural la historia de los fenómenos
de traducción e interpretación árabe-castellano-árabe y creo que es de utilidad
a la hora de ordenar justamente el apartado de estudios históricos.

Debo aclarar que una misma entrada, por su carácter polivalente, puede
hallarse repetida en varios apartados. Se repiten en especial los glosarios,
que aparecen reunidos en el apartado relativo a diccionarios especializados
y glosarios y también, desglosados, en los apartados dedicados a su materia
concreta.

Como es lógico, no he incluido aquí referencias a diccionarios generales,
gramáticas de la lengua árabe clásica o estándar o métodos para su aprendizaje.
Menos aún he incluido obras o manuales generales de traducción o
traductología, es decir, aquellos que no abordan una combinación lingüística
concreta. Y ello aun cuando pudieran ser obra de un arabista, traductor o
profesor de árabe o contener ejemplos con la combinación español-árabe.
Sin embargo, he incluido glosarios o diccionarios de discursos especializados
y métodos o gramáticas (no artículos especializados) de variedades lectales,
por cuanto suponen de especial interés al atender al problema, trascendental
para el traductor e intérprete, de la variación de registro.

Para terminar, deseo expresar mi más profundo agradecimiento a cuantos
han colaborado en la elaboración de este trabajo; en especial a Luis Miguel
Pérez Cañada, Juan Pablo Arias, Francisco Robles y Mariluz Comendador,
por su inconmensurable generosidad.
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I. DISCIPLINAS
INSTRUMENTALES

1. Repertorios bibliográficos

Arias, Juan Pablo y Manuel C.
Feria García (2004). Escrituras
árabes granadinas romanceadas: una
mina a cielo abierto para la historia
de la traducción y la traductología.
Trans. Revista de Traductología, 8,
 179-184.

Arias, Juan Pablo y Salvador Peña
(1995). Manuales españoles de
coloquial marroquí. En El Magreb.
Coordenadas socioculturales, Pérez
Beltrán, Carmelo y Caridad Ruiz de
Almodóvar (eds.), 11-38. Granada:
Grupo de Investigación Estudios
Árabes Contemporáneos.

Bernabé Pons, Luis F. (1992).
Bibliografía de la literatura aljamiado-
morisca. Alicante.

Binark, Ismet y Halit Eren (1986).
World Bibliography of Translations of
the Meanings of the Holy Qur'an.
Printed Translations 1515-1980.
Istanbul: Research Center on Islamic
History, Art and Culture.

Comendador Pérez, Mª Luz
(2002). Sobre la novela histórica
árabe. Cuadernos de la Escuela de
Traductores de Toledo, 3.

http://www.uclm.es/escueladetradu
ctores/pdf/CuadernosETT3.pdf

Cruz Hernández, Miguel (1988).
B ib l iogra f ía  comentada  de l
pensamiento islámico para no
arabistas. Anthropos, 86-87, 110-126.

Del Amo Hernández, Mercedes
(1987). Algunas obras de la literatura
árabe aparecidas en español en
1987. Miscelánea de Estudios Árabes
y Hebraicos, 36, 375-378.

(1988). Algunas obras de la
literatura árabe aparecidas en
español en 1988. Miscelánea de
Estudios Árabes y Hebraicos, 37, 7-
11.

Del Amo Hernández, Mercedes y
Carmen Gómez Camarero (1998).
Literatura árabe contemporánea en
español (1985-1996). Miscelánea de
Estudios Árabes y Hebraicos, 41, 27-
64.

Epalza, Míkel de y Luis Bernabé
Pons. Bibliografía de mudéjares y
moriscos (II). Sharq al-Andalus, 13,
273-309.
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Fernández Parrilla, Gonzalo, Luis
Miguel Pérez Cañada y Rosario
Montoro Murillo (1998). Panorámica
de los estudios y traducciones de la
literatura del Magreb en español.
Cuadernos de la Escuela de
Traduc to res  de  To ledo ,  1 .
http://www.uclm.es/escueladetradu
ctores/pdf/CuadernosETTOK1.pdf

Fernández, Paz (1991). Arabismo
español del siglo XVIII. Origen de
una quimera. Madrid: Instituto de
Cooperación con el Mundo Árabe.

Fierro, Maribel (1986). Relación
de tesis doctorales de temas árabes
e islámicos de la Facultad de Filología
(Universidad Complutense de
Madrid). En Actas de las Primeras
Jornadas-Debate de Arabismo.
Granada: Universidad, 105-115.

Fierro, Maribel  y Mª Jesús
Carnicero (1997). Las publicaciones
de los musulmanes españoles. Awraq
18, 106-150.

Garulo, Teresa (1988). Bibliografía
provisional de obras árabes
traducidas al español. Madrid:
Instituto Hispano-Árabe de Cultura.

Gómez Camarero, Carmen
(1994). Contribución del arabismo
español a la l iteratura árabe

c o n t e m p o r á n e a :  C a t á l o g o
bibliográfico (1930-1992). Granada:
Universidad.

Hamidullah, M. (198914). Liste des
traductions du Coran en langues
européenes. En Le Saint Coran, M.
Hamidu l lah  ( t rad . )  avec  la
collaboration de M. Leturmy.
Maryland: Amana.

Index Translationum.
http://www.unesco.org/culture/xtrans

Lapiedra, Eva (2005).  La
historiografía arabo-islámica clásica
y sus traducciones. En Traducir del
árabe, Míkel de Epalza (coordinador),
107-142. Barcelona: Gedisa.

Mardam Bey, Farouk y otros
(1999). La recepción de la literatura
árabe contemporánea en Europa.
Cuadernos de la Escuela de
Traductores de Toledo, 2.
http://www.uclm.es/escueladetradu
ctores/PAGINAS/publicaciones.html

Pons, Bernabé; Luis F. y Míkel de
Epa lza  (1988) .  Novedades
bibliográficas sobre el Corán y
Mahoma. Sharq Al-Ándalus, 5, 235-
240.

Mémoires de traduction de l´Ecole
de Traduction Roi Fahd (Tánger),
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Université Abdelmalek Essadi.
http://www.ecoleroifahd.uae.ma/bib
/memoires.html

Mémoires de traduction de l´Ecole
de Traduction et d´Intérpretation de
la Université de Genève.
http://www.unige.ch/biblio/eti/JoSuj
et.htm

2. Informática aplicada a la
traducción y documentación

Al-Jizana recursos documentales
para el intérprete jurado (árabe-
español).
http://campusvirtual.uma.es/aljizan
a/index.html

Gómez Camarero, Carmen;
Palomares Perraut, R. y Nicolás
Roser Nebot (2001). Diseño de un
sistema de información electrónica
para la traducción jurada árabe-
español .  En VI  Encuent ros
Internacionales sobre Sistemas de
Información y Documentación
Zaragoza: IBERSID.

Gómez Camarero, C. y Nicolás
Roser Nebot (2003). Breve catálogo
de recursos jurídicos para el estudio
del árabe en la red Internet. En
R e c u r s o s  d o c u m e n t a l e s  y
tecnológicos para la traducción del
discurso jurídico (español, alemán,

inglés, italiano, árabe), Gloria Corpas
(ed.). Granada: Comares.

Herrero, Isabel y E. Nebot (1994).
El analizador morfológico del árabe
de un sistema de Traducción
A u t o m á t i c a  á r a b e - e s p a ñ o l .
Procesamiento del lenguaje natural.
http://dialnet.unirioja.es/servlet/revi
sta?tipo_busqueda=CODIGO&clav
e_revista=2050, 15.

Nebot, E., J.A. Alonso, Isabel
Herrero y H. Blanquer (1995).
Estructura básica del léxico
monolingüe árabe de un sistema de
TA. Procesamiento del lenguaje
natural.
http://dialnet.unirioja.es/servlet/revi
sta?tipo_busqueda=CODIGO&clav
e_revista=205016.

Palomares Perraut, Rocío,
Carmen Gómez Camarero y Nicolás
Roser Nebot (1999). La traducción
de un texto musical andalusí: estudios
desde un enfoque documental. En
A c t a s  d e l  S e m i n a r i o  d e
Documentación, Terminología y
T r a d u c c i ó n  " I n s t r u m e n t o s
documentales y terminológicos del
traductor literario" (Soria, 27 de
septiembre-1 de octubre de 1999).
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3. Terminología y lexicografía

a) Estudios terminológicos
y lexicográficos

Abdel-Aziz Osman, Khaled (2005).
El lenguaje jurídico del derecho
egipcio de familia (un enfoque
descriptivo). Sendebar, 16, 133-166.

Arcas Campoy, María (1987). La
homonimia en la terminología del
Fiqh. En Homenaje al Profesor Darío
Cabanelas Rodríguez, O.F.M., con
motivo de su LXX aniversario, v. 1,
154-158. Granada: Universidad.

Asín Palacios, Miguel (1948).
Bosquejo de un diccionario técnico
de filosofía y teología musulmanas.
En Obras escogidas. Madrid:
Maestre.

Benali, Nadia (2004). Traducir Ibn
Jaldún al aljamía. Estudio descriptivo-
comparativo de la traducción de la
terminología sociológica de la
Muqaddima en sus respectivas
versiones castellana y francesa de
Juan Feres y Vincent Monteil. Tesis
doctoral dirigida por Nicolás Roser
Nebot. Departamento de Traducción
e Interpretación. Facultad de Letras,
Universidad de Málaga.

Corriente, Federico (1997). La

lexicografía árabe en España:
pasado, presente y futuro. En
Pensamiento y circulación de ideas
en el Mediterráneo: el papel de la
traducción, Miguel Hernando de
Larramendi y Gonzalo Fernández
Parrilla (eds.), 133-149. Cuenca:
Universidad Castilla-La Mancha.

Embarek, Malika (1997). El
retorno de las palabras exiliadas. En
El papel del traductor, Esther Morillas
y Juan Pablo Arias (eds.), 469-476.
Salamanca: Ediciones Colegio de
España.

Floriano, Luis (1978). Algunos
problemas del léxico jurídico en la
literatura aljamiado morisca. En Actas
del Coloquio Internacional sobre
Literatura Aljamiada y Morisca.
Departamento de Filología Románica
de la Facultad de Filosofía y Letras
de la Universidad de Oviedo, del 10
al 16 de julio de 1972, 373-397.
Madrid: Gredos.

Fórneas, J. Mª (1990). Hitos en el
estudio de los arabismos hasta el
Glossarie de Engelmann-Dozy. En
Homenaje al Profesor Lapesa. XI
Curso de Lingüística Textual (Murcia
25-29 de abril de 1988), 127-156.
Murcia: Universidad.

Jung, Linus (1998). Lexicología
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contrastiva: hablar con dificultad en
árabe y español. Turjuman, 7 (2), 15-
32.

Kamal, Abdel Maqsud M. (1990).
La traducción del español al árabe y
viceversa. Interferencias léxicas y
estructurales. En La traducción y la
crítica literaria. Actas de las Jornadas
de Hispanismo Árabe, 103-108.
Madrid: ICMA.

Kontzi ,  R. (1978). Calcos
semánticos en textos aljamiados. En
Actas del Coloquio Internacional
sobre Literatura Aljamiada y Morisca.
Departamento de Filología Románica
de la Facultad de Filosofía y Letras
de la Universidad de Oviedo, del 10
al 16 de julio de 1972, 315-334.
Madrid: Gredos.

López-Morillas, Consuelo (1974).
Lexical and Ethimological Studies in
the Aljamiado Koran Based on
Manuscript 4938 of the Biblioteca
National, Madrid. Tesis doctoral,
University of Berkeley.

(1978). Etimologías escogidas del
Corán aljamiado (ms. 4938 de la
Biblioteca Nacional). En Actas del
Coloquio Internacional sobre literatura
aljamiada y morisca (Oviedo 1972),
Álvaro Galmés de Fuentes (dir.), 365-
372. Madrid: Gredos.

Monferrer Salas, J. P. (1998).
Vocabulario técnico contenido en el
Kitab wasf al-firdaws de Ibn Habib. En
Ciencias de la Naturaleza en al-
Andalus. Textos y Estudios V,  Camilo
Álvarez de Morales (ed.), 57-87.
Granada: CSIC-Escuela de Estudios
Árabes.

Morillo Vicente, Mónica (1997). El
árabe culto y moderno: neología y
traducción. Proyecto de fin de carrera
dirigido por Miguel Hagerty Fox,
Facu l tad  de  T raducc ión  e
Interpretación, Universidad de
Granada.

Munther Jaied, Wamidh (2003).
El término político español entre la
traducción y la arabización. Trabajo
de investigación tutelada dirigido por
Miguel Hagerty Fox, Facultad de
Traducción e Interpretación,
Universidad de Granada.

R a g a l a ,  S o u a d  ( 1 9 9 9 ) .
Observaciones acerca de la
e laborac ión de d icc ionar ios
económicos:  español -árabe.
Turjuman, 8 (2), 129-138.

Roser Nebot, Nicolás (1995).
Valores de la raíz hakama en el Corán
y su traducción. En V Encuentros
complutenses en torno a la
traducción, Rafael Martín-Gaitero
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(ed.), 439-443. Madrid: Editorial
Complutense.

Touhami, Quissem (1998). La
creación de neologismos en árabe.
Tesis doctoral dirigida por Teresa
Cabré. Facultat de Traducció i
d’Interpretació, Universitat Autònoma
de Barcelona.

Vega, Antonio y Linus Jung
(1997). Lexicografía árabe y
traducción: una propuesta para un
diccionario bilingüe. En Teoría y
práctica de la lexicología: V Jornadas
internacionales sobre estudio y
enseñanza del léxico, 197-204.
Granada.

b) Diccionarios o glosarios
especializados

Abdel-Aziz Osman, Khaled (2002).
Un estudio descriptivo de la Ley
egipcia de Estatuto Personal número
100  de  1985 :  un  en foque
traductológico. Tesis doctoral dirigida
por Allison Beeby. Facultat de
Traducció i d’Interpretació. Universitat
Autònoma de Barcelona. [Glosario
final]

Aguessim El Ghazouani, Abdellatif
(2004).  Traducción Jurídico-
Administrativa e Inmigración:

 propuesta de traducción al árabe de
la Ley de Extranjería en vigor. Tesis
doctoral dirigida por Miguel José
Hagerty. Universidad de Granada.
Facu l tad  de  T raducc ión  e
Interpretación. [Glosario final]

Aguilera Pleguezuelo, José y
Mahmoud El Sayed Ali (1981).
Cuadernos del intérprete y traductor:
Léxico básico instrumental español-
árabe .  Madr id :  Un ivers idad
Autónoma.

(1982). Cuadernos del intérprete
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